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 ی آن هایکو و تاریخچه

 1391فروردین  ۲۵

 

 بخش / رادیو کوچهعلی فرح 

 

ژاپنی » قالب شعری بسیار مشهور  یک  بیانی هایکو«  که  دیدگاه ست  و  ذهنیت  از  کوتاه  بسیار  های ست 

تابان به جهان هستی. این دیدگاه ممکن است گاه آن  آفتاب  قدر متمرکز باشد که در یک  مردم سرزمین 

 .ی گیلاس خلاصه شود و یا جهیدن غوکی در آبشکوفه 

یا   (Hokku) « ی مسابقات شعر، یک قالب شعری در ژاپن پیدا شد که به »هوکوصدها سال پیش در نتیجه 

ی هایکو  گفتند، اما واژههم می  (Haikai) «کایمعروف شد. چنین شعرهایی را »های (Haiku) «کو»های 

است. هایکو دارای قالبی بسیار ساده است. فقط سه سطر دارد، پنج هجا  تر یافته عمومی اکنون کاربردی  

 .رفته هفده هجاهم در سطر اول، هفت هجا در سطر دوم و پنج هجا در سطر سوم، رویه 

را می اندیشه  گوناگونی  بسیار  دایره های  این  در  این توان  بازگفت.  محدود  دلخواه  ی  مضامین  از  برخی  ها 

ژاپنیهایکو   شاعران گل سرای  و  درختان  دیگر، حشرات،  جانوران  و  پرندگان  زن،  عمر،  کوتاهی  ها،  ست: 

 . های دیگر طبیعتها، ماه و آفتاب، برف و باران و مه و جلوه کوه

لطیف است، گر چه به    اهایی پنهان که غالبو نیز اشاره  شودکار برده می گرایی، فراوان به در هایکو، نماد 

ی دقیق طبیعت و عشق به آن، در هایکو باز  باشد. برای شاعر هایکوسرا، مشاهده بیان شده   زبانی ساده

کاری ست، اما نه توصیف پر از ریزه ها یا تصویرهای کلامی زیبایی شود. بسیاری از هایکوها، نگارهگفته می 

ی خود پر کرده  را در اندیشه ها  ها در آن بسیار است و خواننده مختار است که آن ها و نیامده و پرکار. نگفته 

گونه تعبیر  ها را به چندین توان آن خواهد تعبیر کند. کم نیست هایکوهایی که می و به هر شکلی که می 

 .پذیر استنظر بسیار انعطاف کرد، زبان ژاپنی از این 

گونه  یاری از این ی احوال درونی، در بسبا تاکید آن بر عرفان و نظاره  (Zen) «نفوذ نیرومند آیین بودایی »ذن

زا رهروان  از  یا  هایکوسرایان،  از  بسیاری  چون  ندارد،  هم  تعجبی  است.  آشکار  از  ئشعرها  یا  بودند  ر 

 .نشیناندیر
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رسیم. خواننده در  ای می هایکو را باید بارها و بارها خواند، زیرا اغلب در هر بار خواندن به کشف تعبیر تازه

 .جور چیزها بگردد این ها نباید پی وزن و قافیه و این شعر

یک هجا دارد و در پنج خط به  واست. »تانکا« سی  (Tanka) «ی قالب شعری »تانکا هایکو شکل کوتاه شده 

 .شودهجا نوشته می   5-7-5-7-7ترتیب 

مدتشکل  روند  آن  تکامل  و  هایکو  جهش  گیری  آغاز  سر  که  باورند  این  بر  بسیاری  اما  پیمود،  را  داری 

 .شکل گرفت   (Furu ike ya) « ی کهنایکویی به نام »برکه سرایی، با ههایکو 

 :  ستسرود. متن هایکو این (Matsuo Basho) (1644-1694) «این هایکو را »ماتسوئو باشو

 ! ، آهی کهن برکه »

 جهیدن غوکی، 

 « صدای آب

عموم را  هایکو بزرگ   اباشو  می ترین  قلمداد  ژاپن  دورهسرای  اوایل  در  که  »ادوکنند  ژاپن   (Edo) «ی  در 

معنای درخت موز است.( وی که از رهروان مکتب ذن بودایی بود، با خلاقیت  زیست. )نام وی، باشو، به می 

پر  و  نو  کو احساسات عمیق خود، مظامین  آن  بر  تاثیر »ذن«  که  کرد  را در هایکو خلق  مشهود    املا باری 

 .سرایی ژاپن بودسرایی باشو، آغاز دوران جدیدی در شعر است. بسیاری معتقدند که هایکو 

ی ذن بودیسم و از جمله  محقق برجسته   –   (Suzuki)«خصوص باشو و هایکوسرایی، دکتر »سوزوکی در

بن و  ذن  که  کسانی  کرد  مایه اولین  معرفی  غرب  به  را  آن  با  –های  از  »پیش  است:  کار  معتقد  شو، 

ی بالاتر برساند.  ن هایکو را به مرتبه أهایکوسرایان بازی با کلمات بود و همین باشو را بر آن داشت که ش

گویی خوگر نیستند،  ها به درازست. ژاپنی های گوناگون، بازتاب منش ژاپنی توان گفت که هایکو از راهمی 

ها را پسندند که واقعیت اند و چنین می شهودی   ترپرهیزند. بیشاستدلالی نیستند و از انتزاعات عقلی می 

 .«هیچ تفسیر، خواه تفسیر عاطفی و خواه مفهومی، بیان کنندکه هستند، بی چنان 

و  » بزرگ  هایکوهای  از  که  سرود  زیبایی  و  ناب  هایکوهای  داشت،  که  بسیاری  سفرهای  در  باشو« 

ن به پیروی از باشو روی آوردند و  یااسرند. پس از وی بسیاری از هایکو شوی جهان محسوب می برجسته 

 .های گوناگون و مختلف دیگری نیز پدید آمدالبته در این میان، سبک 

ها و عمق  جای گذاشت و بر ظرافت سرایی بر های هایکو مایه چه مسلم است، »ذن« تاثیر عمیقی بر بن آن

تار و پود تاریخ و فرهنگ ژاپن بسیار    آن افزود. برای درک و نفوذ به اعماق هایکو، در ابتدا شناخت و نفوذ به 

گونه، به روند درک هایکو  گرنگاهی نظاره   اموثر خواهد بود، و نیز رویت هایکو از منظری فاقد قضاوت و صرف
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نمی توان تاثیرات ذن بر هایکو را    اکمک بسیاری خواهد کرد. شاید نتوان هایکو را شعر ذن نامید اما مسلم

 .این دو را از یکدیگر مجزا دانست  هایانکار کرد و یا بنیان 

های درست و عمیقی  برداشت  اهای ژاپن، عمومبرانداز یک هایکوی اصیل، بدون توجه به فرهنگ و سنت

 .را به همراه نخواهد داشت

 :طور مثال به این هایکو توجه کنیدبه 

 یک سخنی نگفتند، هیچ»

 نه میزبان، و نه میهمان 

 « های داوودیو نه گل 

ش ما  به برای  تلخ  هایکو،  این  شکل  اید  زیباترین  در  هایکو  این  اما  باشد.  کدورت  یک  روایت  و  برسد  نظر 

آید و حاضران،  ست که در طول آن، هیچ سخنی به میان نمی ممکن، در حال بیان یک مراسم چای ژاپنی 

 .برند و بسی چای و نوشیدن آن، لذت می فقط از مراسم تهیه 

  

 : و اکنون چند هایکو

 

 کلاه خیزانی بر 

 ام،که از مترسک ربوده 

 امانباران بی 

 (Takahama Kyoshi)    تاکاهاما کیوشی

———- 

 آلودبارانی مه 

 امروز روزی شاد است

 آیددیده نمی ی فوجی به هر چند که قله 

  (Matsuo Basho)   ماتسوئو باشو 
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———- 

 ی وقت خواب صدای زنگی به نشانه 

 ی او در سر با اندیشه 

 چگونه توانم خفت؟ 

 (Lady Kasa)    بانو کاسا

———- 

 نگرمبه ماه که می 

 تابان بر هزاران هزار کوره راه درد

 بینم تنها من نیستم گرفتار خزان می 

 (Oe Chisato)    اوئه چیساتو 

———- 

 اندیشند آدمیان زادگاهم دانم به چه می نمی 

 جا هنوزهای آن دانم اما گل می 

 ارندهمان عطر همیشگی را د

 (Ki Tsurayuki)     کی تسورایوکی 

———- 

 نخواهم بود آیا 

 یا به یاد خواهم آورد در آن جهان 

 مان را؟ آخرین دیدار 

 (Lady Izumi Shikibu)   بانو ایزومی شیکیبو 

———- 

 ماندهمواره چنین می  ، کاش جهان
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 چند ماهیگیر 

 به کار کشیدن قایقی کوچک به ساحل رود 

 (Minamoto Sanemoto)   موتو سانه میناموتو  

———- 

 بهار 

 نامای بی تپه 

 گاهپوشیده در مه صبح

  (Matsuo Basho)   ماتسوئو  باشو

———- 

 کودک نابینا

 دست در دست مادر 

 های گیلاس راستاید شکوفه می 

 (Enomoto Kikaku)     انوموتو کیکاکو 

———- 

 … شکفند ومی 

 … کنیم ونگاه می 

 … ریزند ومی فرو 

 (Uejina Onitsura)   جینا اونیتسورا یوئه 

———- 

 ! آه از این دنیای پر مشغله

 سه روز تمام 

 ی گیلاسام شکوفه ندیده
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  (Oshima Ryota)     اوشیما ریوتا

———- 

 حالا که مرد فرزند دارد 

 های محله را ی سگ همه 

 شناسدبه نام می 

 (Karai Senryu)    ریوکارای سن

———- 

 شود در که باز می 

 !وه! وه! وه

 صبح برفی 

 (Karai Senryu)     ریوکارای سن

———- 

 لباسشوی محله 

 گذران زندگیش 

 از چرک همسایگان 

 (Karai Senryu)   ریوکارای سن

———- 

 در دل معبد

 هاصدای بریدن خیزران 

 رگبار سرد شامگاه

 (Kuroyanagi Shoha)    کورویاناگی شوها

———- 
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 اشتربچه با 

 دهد راه را نشان می 

 چین تربچه 

 (Kobayashi Issa)   کوبایاشی ایسا

———- 

 خوشا وقتی 

 افتمام بر حصیر می در کلبه

 تنهای تنها 

 (Tachibana Akemi)    تاچیبانا آکمی

———- 

 شوید مردی اسبش را می 

 با خورشید غروب 

 در دریای پاییز 

 (Masaoka Shiki)   ماسائوکا  شیکی 

———- 

 باد خزان 

 بینمهرچه می 

 ستهمه هایکو 

 (Takahama Kyoshi)    تاکاهاما کیوشی

———- 

 هیچ نیست 

 جز پیچ و تاب سرخسی 
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 این جهان گذرا 

 (Kawabata Bosha)    کاواباتا بوشا

———- 

 در آغوش پاسبان 

 دهدفروش را نشان می دکان شیرینی 

 شدهکودک گم 

 (Kato Shuson)     کاتو شوسون

———- 

 خورد اش را می صبح چای 

 رهرو آرام است

 های داوودیگل 

  (Matsuo Basho)    ماتسوئو باشو 

———- 

 آذرخش 

 گذرداز کنار تاریکی می 

 فریاد حواصیل شب 

 (Matsuo Basho)   ماتسوئو باشو 

———- 

 دریای مه گرفته 

 خورشید برآینده 

 و دیگر هیچ 

 (Shiro)   شیرو
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———- 

 نخستین روز سال 

 دیگرانجدا از 

 ام ی خویش چه آسوده با بوریای کهنه 

 (Taigi)     گیتای

———- 

 های گیلاس، در دل شبشکوفه 

 یبر دروازه

 معبد دور از راه

 (Taigi)    گیتای

———- 

 دیدار رهروی

 بر پل 

 ماه زمستانی 

 (Buson)   بوسون 

———- 

 داوودی سپید،

 ای غبارذره

 آیدچشم نمی به 

 (Matsuo Basho)   ماتسوئو باشو 

———- 

 های آلو شکوفه 
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 کند بوی خود راایثار می 

 شکندبدان کس که شاخه را می 

 (Lady Chiyojo)    یوجوبانو چی 

———- 

 یکی خطمی 

 روییچون ماه است، هم جا ایستاده آن

 از پس آب تنی 

 (Sodo)   سودو

———- 

 های سفیدداوودی

 های زردداوودی

 ! نداشتکاش نام دیگری وجود 

 (Ransetsu)    ستسوران

———- 

 کاکلی و کوکو 

 سازندچلیپایی می 

 با آواز یکدیگر 

 (Kyorai)   کیورایی

———- 

 با عطر آلو 

 دمد آفتاب، به ناگاه بر می 

 راه کوهستانی کوره
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 (Matsuo Basho)   ماتسوئو باشو 

———- 

 های خرمالو، میوه

 اندیشم، به مهمانخانه به نارا می 

 ی خدمتکار رخساره به 

 (Masa–Oka Shiki)    اوکا شیکیماسا

 

 

********** 
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